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What is Language Digital 
Activism?



Promoter, Defender, 
Champion, Advocate, 

Ambassador, etc.



Offline/Online
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www.activismolenguas.org

http://www.activismolenguas.org




Facilitate Networks



Gatherings

Mexico 2014, 2016

Peru 2015

Colombia 2015

Ecuador 2016

Bolivia 2016, 2017

Otavalo, Ecuador 2017 
(kichwa)

San Lucas Tolíman 2017 
(kaqchikel)

Santiago 2017 (mapudungun)

Guatemala 2018

https://rising.globalvoices.org/lenguas/encuentros/



Photo by Eddie Avila

Photo by Eddie Avila



Presentation of Project (Barcamp style)

Open discussions about challenges

Practical workshops

Digital Activism fair - open to all

Public events - panels, roundtables

Networking and social time

Peer Led



Microgrants

Mexico

El Salvador

Nicaragua

Argentina

Photo by Eddie Avila



Indigenous Language Digital 
Activism Research Mapping

Structure - Lead Researcher + 4 junior 
researchers

Case Studies

Recommendations

In-person gathering



Latin America

Photo by Georgia Popplewell



Characteristics

Language (unified writing system, variants or 
dialects, written and/or oral, etc.)

Tool or Format (social media, audiovisual, long-
form text, app, video game, etc.)

Project Structure (individual, group, established 
organization, volunteer, for-profit, etc.)

Leadership (linguist, activist, community, etc.)



Jaqi Aru

www.jaqi-aru.org

started by young aymara 
linguistics students

Photo by Voces Bolivianas

http://www.jaqi-aru.org


DIY Wi-fi antennas 

Photo by Jaqi Are





Kimeltuwe

Collaboration between 
Victor Carilaf & Fiestoforo

Memes, images, grammar, 
solidarity messages, 
popular culture

www.kmm.cl

http://www.kmm.cl










Hablemos Quechua

www.twitter.com/
hablemosquechua

digital activist + 
programmers

Escuelab in Lima, Peru

http://www.twitter.com/hablemosquechua
http://www.twitter.com/hablemosquechua


Make your own



Mozilla Nativo

mozillanativo.org

Localization of Mozilla 
platforms (Firefox, Firefox 
OS into native languages)

http://mozillanativo.org


Triqui & Kaqchikel

approx. 11,000 strings



Radio Yúuyum

Streaming + podcast

80% content in maya

eventually have its own 
radio frequency (lengthy 
process)

http://www.yuuyum.org/
Photo by Radio Yúuyum



GuarPar

DIY dubbing by Guaraní 
speakers of popular 
entertainment clips

Upload to YouTube + work-
arounds

https://www.youtube.com/channel/
UCLW0zufLN9hNoGLE1MpycuA



“Star Wars” clip in Guaraní

https://www.youtube.com/watch?v=VbUhQe18oyA



Yadiko Jitomagaro

Uitoto (in Spanish)

Found audio cassette tapes 
of late father

digitization

https://yadikojitomagaro.wordpress.com/



68 Voices - https://68voces.mx/

https://68voces.mx/


https://www.youtube.com/watch?v=XSVZBB0FoU0



North America



First Voices

"FirstVoices is a suite of 
web-based tools and 
services designed to 
support Indigenous people 
engaged in language 
archiving, language 
teaching and culture 
revitalization.”

https://www.firstvoices.com/





Cherokee

Cherokee Language 
Technology Program

https://languagetech.cherokee.org/





https://www.youtube.com/watch?v=xyWlmUWwvwA



Tech Terms

ᎠᏑᎳᎪᏍᏗ a-su-la-go-s-di logout 

ᎠᎾᎦᎵᏍᎬ ᎪᏪᎵ a-na-ga-li-s-gv go-we-li email 

ᎪᏣᎴᏍᏗ go-tsa-le-s-di delete 

ᎠᏎᏒᏗ a-se-sv-di cancel 

ᏗᎪᎥ ᏃᎵᏍᎬ di-go-v no-li-s-gv blogs 

ᎤᎾᏛᏁᎶᏗ u-na-dv-ne-lo-di videos 

ᎦᏁᏟᏴᏍᏓᏍᏗ ga-ne-tli-yv-s-da-s-di edit
source: https://languagetech.cherokee.org/Tech-Terms

https://languagetech.cherokee.org/Tech-Terms


Lakota Neologisms

https://www.youtube.com/watch?v=Fmdb-uotHJw



Kepin’s Cree Language

Screenshot from https://creelanguage.wordpress.com/



N’we Jinan

Reaching young First 
Nations youth through 
music and hip hop

Focusing on cultural 
identity

http://nwejinan.com/

Photo provided by N’we Jinan



https://youtu.be/V4xtKHG6QIc



ᒬᐦᒡ ᐁᑳ ᒥᑐᓐ ᐁ ᐱᓯᔅᑳᑎᑲᐎᔮᓐ ᐁ ᐃᑌᔨᐦᑕᒫᓐ
ᓲᐦᒃ ᒫᒃ ᓂᑲ ᑯᒋᐦᑖᓐ ᐆᑕᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒉ ᐱᒧᐦᑌᔮᓐ
ᐊᓄᐦᒌᔥ ᒋᑲ ᐯᐦᑕᐎᓈᐙᐤ ᐁ ᐊᔮᔑᐦᑴᔮᐦᒡ
ᒬᐦᒡ ᐊᓐᑌ ᐁ ᐗᓂᔑᓂᔮᐦᒡ ᑖᓐ ᐁᔑᓈᑯᓯᔮᐦᒡ ᐁ ᐅᔥᒋᓃᒌᐎᔮᐦᒡ
ᒥᒄ ᓂᑖᐺᐦᑌᓐ ᐯᔭᑯ ᒌᔑᑳᐤ ᒉ ᐸᓯᑰᑣᐤ
ᒨᔾ ᓂᐐ ᐙᐸᐦᑌᓐ ᓇᑕᐐᔾ ᐁ ᐃᔑ ᐱᒫᑎᓰᑣᐤ
ᒉ ᓂᐦᑖᐎᒋᑣᐤ ᐁ ᓃᑳᓂᔥᑲᐙᑣᐤ ᐅᔥᒋᓃᒋᐤᐦ ᑲᔦ ᐐᔭᐙᐤ
ᒉ ᑑᑕᐦᒀᐤ ᑖᓐ ᑳ ᐃᑕᔓᒥᑯᑣ ᒋᔐᒪᓂᑑᐦ

Cree-language advocate Kevin Brousseau also made a contribution of the transcription of the 
verse using the syllabics writing system (also published on his blog and republished with 
permission): https://globalvoices.org/2017/05/17/among-first-nations-youth-hip-hop-is-a-tool-
for-self-expression-and-cultural-preservation/

https://www.facebook.com/nwejinan/videos/1728047707444241/?comment_id=1728812557367756&comment_tracking=%7B%22tn%22%3A%22R9%22%7D
https://www.facebook.com/nwejinan/videos/1728047707444241/?comment_id=1728812557367756&comment_tracking=%7B%22tn%22%3A%22R9%22%7D
https://creelanguage.wordpress.com/2016/04/09/rapping-in-cree/


Faroe Island Translate

https://www.faroeislandstranslate.com/



ILAT Mailing List

http://www.u.arizona.edu/~cashcash/ILAT.html

“Indigenous Languages and Technology (ILAT) 
discussion list is an open forum for community 

language specialists, linguists, scholars, and 
students to discuss issues relating to the uses of 
technology in language revitalization efforts.”



Africa, Asia, and Oceania



Yoruba Name

 
A web-based, crowd-sourced, multimedia 
dictionary of Yoruba names.

http://yorubaname.com/

http://yorubaname.com




Boukary Konaté - Bambara Language

Photo by Eddie Avila

https://quandlevillagesereveille.wordpress.com

https://quandlevillagesereveille.wordpress.com/




Kiwix

https://www.kiwix.org/

“In many places internet can be slow, unreliable or even censored. Kiwix is an 
offline solution that allows you to access educational content like Wikipedia, the 

Wiktionary, TED talks and many others on any computer or smartphone - 
without the need for a live internet connection.”





Talking Dictionaries

http://talkingdictionary.swarthmore.edu/



http://talkingdictionary.swarthmore.edu/santali/



http://talkingdictionary.swarthmore.edu/panim/



Puliima

http://puliima.com/



First Languages Australia

http://www.firstlanguages.org.au/



http://firstlanguages.org.au/index.php?
option=com_content&view=article&id=623:digital-resources-

review&catid=51&Itemid=305



Maori



maori.nz
maori.co.nz

http://maori.nz
http://maori.co.nz


Screenshot: https://www.taiuru.maori.nz/



Screenshot: https://www.taiuru.maori.nz/dictionary-computer-social-media/



Wikipedia in Indigenous Languages



- Wikimedia Foundation’s Vision Statement

“Imagine a world in which 
every single human can 

freely share in the sum of 
all knowledge ” 



5 pillars

Wikipedia is an encyclopedia

Wikipedia is written from a neutral point of view

Wikipedia is free content that anyone can use, edit 
and distribute

Wikipedia’s editors should treat each other with 
respect and civility

Wikipedia has no firm rules



Wikimedia Foundation

37 million articles

Built on Media Wiki platform

288 languages represented

Indigenous population of Latin America



approximately 
522 Indigenous 

Peoples

speaking 
approximately 
420 languages

around 10% of 
the region’s 
population



Methodology



We had questions:

Who
How
Why

Where
When



Goals

Document the background, history, and 
context of at least 25 Wikipedia sites in 
indigenous languages

Analyze the current demand, impact, and 
potential use by different populations

Identify lessons learned and best practices to 
issue recommendations



Language Use Online

10 languages are used by 84% of internet 
users

English & Chinese





Case Studies



Official Projects

Guaraní

Quechua

Aymara

Náhuatl



https://gn.wikipedia.org/wiki/Ape



Guaraní

3,524 articles (as of June 1)

Started in 2005

Guaraní spoken by approximately 8 million 
people



Collaboration between Paraguay & Lithuania



Obstacles



Quechua

20,565 articles (as of June 1)

variants

5 vowels vs 3 vowels

AlimanRuna

https://qu.wikipedia.org/wiki/Qhapaq_p%27anqa



AlimanRuna 

> 1000 articles
approx. 35% of all the content

Runa = “Man”

Aliman = Aléman = German



Obstacles



Aymara

4,363 articles (as of June 1)

Language spoken in Bolivia, Peru, Chile

Differences in dialects are minimal

approx 2,200,000 speakers

https://ay.wikipedia.org

https://ay.wikipedia.org


“Contribution to Wikipedia is a way to promote 
and protect the Aymara language and culture”

Photo provide by Ruben Hilare





Challenges



Náhuatl

7,012 articles (as of June 1)

Active editors 25



Challenges



Incubator Projects

What are incubator projects?

How to start?

https://incubator.wikimedia.org/wiki/Incubator:Main_Page









Maya (Yucateco)



Nawat Pipil (náhuat)



Kaqchikel

https://incubator.wikimedia.org/wiki/Wp/cak/Nab%27ey_wuj



Wayuunaiki



Potential

Online survey - including 49% that speak a language

30% Didn’t know it was possible
24%  Don’t know the “rules”
11% Concerned that traditional knowledge could be 
used with ulterior motives



Recommendations

• Explore the creation of a User Group
• More structured coordination with local affiliates for 

mentoring and training (in Spanish)
• Encourage and facilitate more participation in conferences
• In-person community building 
• Partnerships



Findings

• Low participation of native-speakers
• Projects started by non-native speakers (chicken or the egg)
• Writing is still the predominant way to add content. What about oral sources?
• Biggest challenge - incorporating native speakers.
• Trouble finding consensus about the way to write
• Indigenous languages have an oral tradition
• Efforts are often personal, isolated, and native-speakers often don’t take a role in decision-

making
• Excellent examples of affiliate collaboration
• Both native and non-speakers see it related to national identity
• Languages with greater academic research and documentation are most likely to have 

success
• Navigating the incubator can be complex
• The rules to opening an incubator project is fairly straightforward, but to “graduate” may 

not be
• Lack of sources haven’t been a major concern - little to no “traditional knowledge” 



Lingering Questions 
• What if Wikipedia can be different things to different 

communities?  
• Where will the conversation about the use of oral 

sources head? 
• Is traditional knowledge compatible with open licenses? 
• How to help facilitate native speakers in leadership 

positions? 



Is it worth it?



Networked Allies
Icon from the Noun Project



Activists
Linguists

Government

Developers/Hackers

Companies

NGOs/institutions



Mapping Alliances
how do they interact? - major activities

what does each bring to the table?

what are their needs?

how did the collaboration take place?

how does trust build?

what are the outputs?

what are the expectations on each side?



Activists



Linguists



Linguists

the majority of digital activists are not 
linguists



Government officials



Developers/hackers



Keyboards & Fonts 

screenshot: languagegeek.com

http://languagegeek.com




Apps

Manuvo

https://play.google.com/store/apps/details?
id=com.manuvo.coronasdk.nuu_davi&hl=es



https://www.youtube.com/watch?v=5P5B4X_ioKI



NGOs/institutions



Companies



Mozilla

Wikimedia

Ubuntu

Facebook

Twitter



Campaigns

http://www.memeML.org

http://www.memeML.org


#MemeML











Co-organizers

Living Tongues Institute

Endangered Languages Project

Digital Language Diversity Project

Indigenous Tweets



Partners









Translations


